
CONDOR

I 
da

ti 
te

cn
ic

i, 
le

 c
ar

at
te

ris
tic

he
 e

 le
 il

lu
st

ra
zi

on
i s

on
o 

in
di

ca
tiv

e 
e 

no
n 

im
pe

gn
an

o 
il 

co
st

ru
tto

re
. -

 L
es

 d
on

né
es

 t
ec

hn
iq

ue
s,

 le
s 

ca
ra

ct
er

is
tiq

ue
s 

et
 le

s 
ill

us
tr

at
io

ns
 s

on
t 

in
di

ca
tiv

es
 e

t 
n’

en
ga

ge
nt

 p
as

 le
 c

on
st

ru
ct

eu
r. 

- 
T

he
 t

ec
hn

ic
al

 d
at

a,
 f

ea
tu

re
s 

an
d 

pi
ct

ur
es

 a
re

 in
di

ca
tiv

e 
an

d 
do

 n
ot

 b
in

d 
th

e 
m

an
uf

ac
tu

re
r. 

- 
D

ie
 t

ec
hn

is
ch

e 
A

ng
ab

en
 d

ie
 

M
er

km
al

e 
un

d 
di

e 
B

ild
er

 s
in

d 
w

ei
se

nd
 u

nd
 v

er
bi

nd
en

 n
ic

ht
 d

en
 H

er
st

el
le

r. 
- 

Lo
s 

da
to

s 
té

cn
ic

os
, 

la
s 

ca
ra

ct
er

is
tic

as
 y

 la
s 

ilu
st

ra
ci

on
es

 s
on

 in
di

ca
tiv

as
 y

 n
o 

co
m

pr
om

et
en

 a
l c

on
st

ru
ct

or
. -

 Т
ех

ни
че

ск
ие

 х
ар

ак
те

ри
ст

ик
и,

 с
пе

ци
фи

ка
ци

и 
и 

ил
лю

ст
ра

ци
и 

но
ся

т 
оз

на
ко

м
ит

ел
ьн

ы
й 

ха
ра

кт
ер

 и
 н

е 
яв

ля
ю

тс
я 

об
яз

ат
ел

ьн
ы

м
и 

дл
я 

пр
ои

зв
од

ит
ел

я.

F
IL

O
G

R
A

F
 A

rt
i G

ra
fic

he
 s

.r.
l. 

- V
ia

 N
. S

ac
co

, 3
4 

- 
F

O
R

LÌ
 -

 0
3/

20
17

4

 TRINCIA
 BROYEUR
 SHREDDER
 HÄCKSLER
 DESBROZADORA
 ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ

CONDOR

1.  Rullo posteriore regolabile in altezza Ø 168 mm con 
perni Ø 40 mm

2.  Cuscinetti rotore UCF 210 (Ø perno 50 mm)
3.  Perno porta martelli standard 
4.  Perno per terreni sassosi Ø 25 mm
5.  Lamiera telaio spessore 5 mm
6.  Moltiplicatore con ruota libera interna
7.  Carter posteriore apribile con cerniere per manuten-

zione  e pulizia del rotore 
 Predisposizione per rastrello posteriore
A richiesta ruote anteriori di appoggio (regolabili in altezza); 
con il rullo posteriore (1) permettono una costante sicura 
altezza di taglio. Il CONDOR “diventa” trainato.

1. Rear roller is adjustable in height; Ø 168 mm 
 (pin Ø 40 mm)
2. Rotor bearings UCF 210 (pin Ø 50 mm) 
3. Standard pin for hammers
4. Pin for stony soils Ø 25 mm
5. Frame sheet thickness 5 mm 
6. Gearbox with internal free wheel
7. Rear closing bonnets (hinged) to clean and service 

the rotor
Facility for rear rake
On request front support wheels (adjustable in height): with 
rear roller (1), they allow a steady cutting height. CONDOR 
“becomes” towed.

1. Rodillo posterior regulable en altura Ø 168 mm 
 (pernos Ø 40 mm)
2. Cojinetes rotores UCF 210 (perno Ø 50 mm)
3. Perno martillos standard
4. Perno para terrenos pedregosos Ø 25 mm
5. Palastro (chapa) chassis espessor 5 mm
6. Grupo (multiplicador) montado con rueda libre en su interior
7. Capot posterior que se pueden abrir (con goznes)
 para manutención y limpieza del rotor

Predisposicion para rastrilladora posterior
A pedido ruedas anteriore de apoyo (regulables en altura): 
con el rodillo posterior (1) permiten una constante y segura 
altura de corte. CONDOR “se pone” arrastrado.

1. Rouleau arrière réglable en hauteur Ø 168 mm 
 (axe Ø 40 mm)
2. Roulements rotor UCF 210 (axe Ø 50 mm)
3. Axe marteau standard
4. Axe pour terrains caillouteux Ø 25 mm
5. Tôle châssis épaisseur 5 mm
6. Boîtier avec roue libre interne
7. Capot de fermeture arrière (avec charnières) pour 

l’entretien et le nettoyage du rotor
Disposition pour râteau posterieur
Sur demande roues avant d’appui (réglables en hauteur): 
avec rouleau arrière (1) elles permettent une constante sûre 
hauteur de coupe. CONDOR “devient” traîné.

1. Hinterwalze höheneinstellbar Ø 168 mm 
 (Bolzen Ø 40 mm)
2. Rotorlage UCF 210 (Bolzen Ø 50 mm)
3. Standard Bolzen für Hämmer
4. Bolzen für steinige Böden Ø 25 mm
5. Chassis-Blech 5 mm stark
6. Getriebe mit inneren Freilaufrad
7. Hintere Haube (aufklappbar) um die Rotorwelle zu
 säubern und unterhalten

Vorbereitung für Rechen hinten 
Auf Wunsch Frontstützräder (höheneinstellbar): gepaart 
mit der Hinterwalze erlauben sie eine Konstant sichere 
Schnitthöhe. CONDOR wird geschleppt. 

1. Задний ролик регулируемый по высоте Ø 168 мм 
с штифта Ø 40 мм

2. Подшипники ротора UCF 210 (Ø штифта 50 мм)
3. Штифты  поддерживающие стандартные молотки  
4. Штифт для каменистых почв Ø 25 мм.
5. Олщина металлического листа каркаса 5 мм
6. Коробка передач с холостое колесо
7. Открывающийся задний капот с шарнирным 

соединением
Предрасположение для граблей
По просьбе передние колеса поддержки (регулируемые по 
высоте): с задним роликом (1) позволяют иметь постоянную 
безопасную высоту косьбы. CONDOR можно брать на буксир.

FALC - Via Proventa, 41 - 48018 FAENZA (ITALIA) - e-mail: info@falc.eu - www.falc.eu Tel. +39 0546 29050 
Fax +39 0546 663986
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CONDOR SP0STABILE CONDOR FISSO

SERIE  SP
SPOSTABILE

A mm. B A inches B KG LBS N. N. PTO HP.

1400 1405 1645 53,31 64,76 495 1091 14 28 540 50 - 70

1600 1585 1825 62,40 71,85 515 1135 16 32 540 50 - 70

1800 1765 2005 69,48 78,93 545 1202 18 36 540 50 - 70

2100 2125 2365 83,66 93,11 600 1323 22 44 540 50 - 70

2300 2305 2545 90,74 100,19 635 1400 24 48 540 60 - 70

SERIE  F
FISSO

A mm. B A inches B KG LBS N. N. PTO HP.

1400 1405 1645 55,31 64,76 430 961 14 28 540 50 - 70

1600 1585 1825 62,40 71,85 460 1014 16 32 540 50 - 70

1800 1765 2005 69,48 78,93 490 1080 18 36 540 50 - 70

SERIE  SP
A

mm.
B

mm.
A/1
mm.

B/1
mm.

spostamento
déplacement

side shift
Seitenschuß

desplazamiento
перемещение

mm. 440

1400 355 1050 795 610

1600 355 1230 795 790

1800 355 1410 795 970

2100 355 1770 795 1330

2300 520 1785 960 1345

SERIE  F
A

mm.
B

mm.
A/1
mm.

B/1
mm.

1400 375 1030 755 650

1600 375 1210 755 830

1800 375 1390 755 1010

ATTACCO CON SPOSTAMENTO IDRAULICO ANSCHLUß MIT HYDRAULISCHEM VERSCHIEBUNG

ATTELAGE AVEC DEPLACEMENT HYDRAULIQUE ÉNGANCHE CON DEPLAZAMIENTO HIDRÁULICO

HYDRAULIC SIDE SHIFT LINKING ГИДРАВЛИЧЕСКИМ СМЕЩЕНИЕМ 

È IDEALE PER LA TRINCIATURA DI ERBA E POTATURE

IL EST IDÉAL POUR LE BROYAGE D’HERBES ET SARMENTS

IT IS IDEAL FOR THE CUTTING OF GRASS AND PRUNING

ER EIGNET SICH HERVORRAGEND FÜR DAS HÄCKSELN VON UNKRAUT, ÄSTEN UND STAUDEN

ES IDEAL PARA EL TRINCHADO DE HIERBAS Y DE PODAS

ИДЕАЛЬНО ПОДХОДИТ ДЛЯ КОШЕНИЯ ТРАВЫ И ЛЕГКОЙ ОБРЕЗКИ

ATTACCO FISSO CON 2 POSIZIONI FESTER ANSCHLUß MIT 2 POSITIONEN

ATTELAGE FIXE AVEC 2 POSITIONS ÉNGANCHE FIJO CON 2 POSICIONES

FIX LINKING WITH 2 POSITIONS ФИКСИРОВАННОЕ КРЕПЛЕНИЕ С 2 ПОЛОЖЕНИЯМИ

  540   50 - 70 HP

GIRI AL MINUTO DEL ROTORE

TOURS A LA MINUTE DU ROTOR

ROTOR’S RPM

ROTORHUMDREUNGEN IN DER MINUTE

ROTACIONES AL MINUTO DEL ROTOR

ОБ/МИН РОТОРА

N. 2250

MOD. SP. - MOD. F.
PESI CON RUOTE ANTERIORI

POIDS AVEC ROUES AVANT

WEIGHTS INCLUDE FRONT WHEELS

GEWICHTE MIT VORDERRÄDERN

PESOS CON RUEDAS ANTERIORES

ВЕС С КОЛЕС ПЕРЕДНИЕ 

A Ø mm 159
B Ø mm 250
C Ø mm 180
C Ø mm 50

E N.3 MOD. 1400-1600
 N.4 MOD. 1800-2100-2300

SP F
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